   Saluton!

 Os envío el último texto que traduje.

 Un abrazo.






“TURKIO STIMULAS LA MALAMON KONTRAŬ ĈIU KONSIDERATA MALSAMA   ”


Muharren Erbey. Verkisto.


Verkisto, poeto kaj advokato estas Erbey kaj en lia vivovojo interplektiĝas liaj verkistaj kaj
aktivulaj ecoj. Laŭ li, la subprema etoso rimarkinde premas la nuntempan kurdan literaturon.


Verkisto, poeto kaj advokato estas Muharren Erbey (Hezro(1), Kurdio, 1969). De kiam li
estis lernanto li interplektis sian kulturan kreadon kaj la engaĝon favore al la kurda afero. Kelkfoje li
estis enkarcerigita. Lastan fojon estis en 2009 pro ties membreco en la AHR(2), kaj oni lin liberigis
post kvar jaroj kaj duono. Nun, li estas advokato kaj kunlaboranto de la AHR. Li publikigis novelarojn
kaj romanojn kaj ankaŭ estas ricevinto de amaso da premioj. En 2014 li ricevis la premion Tucholsky
de la sveda PEN-klubo kaj li  ankaŭ estas ricevinto de la premio Per Anger,  kiun donas la sveda
registaro.


Vi ĉiam montris grandan politikan engaĝon. Ĉu vi iam deziris esti nure verkisto?
Se diri la veron mi ŝatus esti nur verkisto, izoliĝi, kaj surpaperigi tion, kio elvenas el mia


koro. Estas grandega pasio. Sed,  estante disidenta kurdo, mi sentas, ke mi ĉiam devas esti  por la
demokratio kaj la homaj rajtoj, kaj pro tio, mian verkistecon mi devas ofte lasi en duan lokon.


La kurda lingvo estis malpermesita dum multaj jaroj. Vi verkas ĉefe en la turka.
Kian rilaton vi havas kun via lingvo?


Dum longa tempo oni ne povis verki en la kurda, ĉar ĝi estis kontraŭleĝa. Mi ne povis
lerni en mia lingvo. Nur ene de la protekto de la domaj muroj mi povis ĝin uzi kaj krome mallaŭte,
por ke neniu aŭdu. La turka estis deviga; estas la oficiala lingvo kaj la nura agnoskita, do oni devis
skribi kaj paroli en la turka. Mi mem devis skribi kaj paroli en la turka, anstataŭ en mia lingvo. Tio
estas granda pezo por mi kaj forte influas min. Tiom, ke por mi estas peniga verki en la kurda.


Kian  gravecon  havas  la  maljunaj  generacioj  por  transdoni,  lerni  kaj  subteni
vivantan kurdan lingvon?


Se la geinfanoj ne aŭdas sian lingvon de la naskiĝo, kaj se la magio de rakontoj, legendoj
kaj fabeloj ne kaptas ilin, kaj se oni ĝin ne agnoskas kaj instruas en la lernejoj, kaj se ĝi estas for de la
socia kaj kultura vivo de la homoj, neniam ili povos lerni ĝin vere. Ili ne povos enmemigi sian lingvon,
iugrade ĉar iliaj cerboj rifuzos ĝin.


Aŭdante, kion vi diras, oni devius mencii la cenzuron.
Sendube, kaj oni devas retroi longe for. Ekzemple, en 2004 mi pretigis kurdan-turkan


antologion. La Urbestraro de Amedo(3) eldonis ĝin kaj la urbestron oni juĝis pro tio. Ankaŭ, kiam oni
min arestis en 2009 la akuzoj koncernis paroladojn, skribaĵojn kaj gazetarajn komunikojn verkitajn en
la kurda.







Kiel oni organizas kulturan reton por ke ĝi povu daŭri?
Fine de la 1990-a jardeko en Turkio oni fondis multajn kurdajn eldonejojn: Avesta, Aram,


Lis kc. En la sekvintaj jaroj la kvanto kreskis sed, pro manko de legantoj, multaj devis fermi. Ankaŭ
gazetojn  oni  fondis  sed,  je  tiu  ĉi  kazo,  juĝistoj  ilin  fermis  imputante  al  ili  fari  separatisman
propagandon, atribuante subteni la “terorismon” aŭ uzante ian ajn pretekston. Nun, malmultaj gazetoj
restas; eĉ pli, ili riskas malaperi ĉar la turka ŝtato starigis sisteman subpremadon kontraŭ ĉiu kurda
kultura asocio.


Kial tia obsedo kontraŭ la kurdoj?
Turkio  timas  ŝanĝojn,  iun  demokratan administradon.  Ĝi  timas  adapti  sin  al  la  novaj


tempoj kaj, dum ĝi superas tiun timon, la problemoj kaj subpremado plimalboniĝas. La trudado de
centralizita administrado pligravigas la problemojn. La politika statuso de la kurdoj ankoraŭ estas ĉefa
temo. Turkio timas disiĝon kaj tial ĉiutage stimulas malamon kontraŭ ĉiu, kiu, konsiderata malsama,
laŭ la grado de ties malsimileco, estas konsiderata kiel minaco kontraŭ la unueco de la lando.


Tio kunportas sisteman disduigon kaj diskriminacian diskurson, kiuj dispecigas la socion.
Normala estus agnoski al ĉiu la rajtojn esti libera kaj malsama, alie la streĉitecoj neniam malaperos.


Je kio vi bazas vian literaturon?
La historio ege vekas mian scivolon. Mi ne kredas je herooj, miaj roluloj efemeras. Mi


observas la historion. En mia vivo ĉiam elstaras la kurdaj fabeloj, kaj ofte mi trinkas el la fonto de la
parola literaturo. Foje, mi trovas rolulojn kaj tiel, kiel mi ilin trovas, mi enmetas en miajn romanojn
kaj rakontojn. Mi kondukas ilin je la mano kaj ilin enigas; foje ili ne estas en akordo kaj mi trompas
ilin. Mi metas kaptilojn, enŝlosas ilin en mian rakonton, forĵetas la ŝlosilon enmaren kaj la Efriton(4) de
la “Mil  kaj unu noktoj” metas antaŭ la pordo, por ke ili  ne fuĝu. La rakontoj kutime havas sian
moralaĵon, sed pli valora ol tio estas la travivata sperto; la abstraktaj kriterioj moralaj ne estas allogaj,
kaj al la homoj  pli interesas mistera reĝo, dorlotita princino, komercisto avida je grandaj profitoj...







En kia situacio troviĝas la nuntempa kurda literaturo?
Mi nutras  min el  la  kurdaj  tero kaj  kulturo,  tial  mi havas  konstantajn rilatojn kun la


Asocio  de  Kurdaj  Verkistoj(5) kaj  la  Kurda  PEN-klubo(6).  La  kurdaj  asocioj  havas  multajn
problemojn: ekonomiajn, mankon de legantoj, publikajn kaj kaŝajn premojn, distribuajn, mankon de
reklamado kaj vendstimulado, kaj, eĉ se tio ŝajnas malĝoja, ne estas tro granda intereso por la kurda
literaturo.


Kiam oni mencias la kurdan literaturon oni devas memori ankaŭ pri tio verkata
ekstere de Turkio.


Jes  ja!  La  kurda  literaturo  pluvivis  danke  al  la  forto  de  la  tradicia  parola  literaturo.
Pasintan jarcenton aperis multaj libroj en la kurda, sed la plejmulto estis eldonitaj en Sovetunio kaj
Eŭropo, pro la subpremado kontraŭ Kurdio. Post la 1990-a jardeko oni eldonis kelkajn librojn en Suda
kaj Norda Kurdio(7), kaj, danke al la lukto de la kurdoj kaj ene de la fluktuado de la subpremado, en
Roĵavo(8) prosperis  ĵurnaloj,  gazetoj  kaj literaturo.  La irana estas reĝimo ege opresa kaj la kurda
literaturo ne havis tre grandan eblecon prosperi tie.


Kiun verkiston vi rekomendus al la publiko, kiu ne konas la kurdan literaturon?
Estas  gravaj  nomoj  sed,  bedaŭrinde,  malmulte  da  romanoj  kaj  noveloj  tradukitaj


alilingven. Ahmed Xani estis grava pensulo kaj verkisto; Piremerd estas nia Anton Ĉeĥov; ankaŭ Eres
Semo estas unu el la grandaj, kaj li verkis sian unuan romanon en Sovetunio; Cigerxwin estas granda
poeto de Suda Kurdio; kaj Mehmed Uzun estas fundamenta por la moderna kurda romano. Kaj estas
ankaŭ interesaj kaj junaj poetoj, kiel Selim Temo kaj Sener Ozmen.


Notoj (Nomoj en la kurda lingvo krom la indikitaj):


(1) Hazro en la turka.
(2) Asocio por la Homaj Rajtoj (AHR)/Komeleya Marên Mirovan (KMM). Insan Haklari Dernegi (IHD) en la turka.
(3) Amed (Diyarbakir en la turka).
(4) Persono de la araba mitologio.
(5) Komeleya Nivîskarên Kurd.
(6) Navenda PEN a Kurd.
(7) Suda Kurdio/Bashurê Kurdistanê. La kurda teritorio ene de la Iraka ŝtato. Norda Kurdio/Bakurê Kurdistanê. La
kurda teritorio ene de la turka ŝtato.
(8) Okcidenta Kurdio/Rojavayê Kurdistanê. La kurda teritorio ene de la siria ŝtato.


KLARIGOJ:
Intervjuo de Orsola Casagrande originale aperinta en la eŭska ĵurnalo Berria la 9-an de Aprilo 2017-a.
Tradukis: NXC. Junio 2017-a.







